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Системный подход в обучении иностранному языку предполагает необходимость объединять лексические единицы в классы, внутри которых они были бы связаны определенного типа отношениями. Одной из самых распространенных разновидностей группировок лексических единиц в практике преподавания русского языка как иностранного является лексико-семантическая группа, сконструированная в результате анализа и классификации отрицательного языкового материала.

Ассоциативное поле как объединение лексических единиц в учебном процессе используется сравнительно редко. Между тем, некоторые его свойства позволяют внедрять данную категорию в качестве системообразующей и при организации проведения работы над лексикой, и при составлении различного рода заданий.

Ядром поля является слово-стимул, которому в ассоциативно-вербальной сети – модели языкового сознания, соответствует некоторый узел, связанный множеством ассоциативных, часто взаимосвязанных отношений (см. [Караулов 2004]). Слова-реакции на слово-стимул определяют состав ассоциативного поля. Приведём пример такого вида отношений для слов-стимулов пьеса и праздник:
1) синтагматические ассоциации: (пьеса) в театре, в трех действиях, идет;

2) парадигматические ассоциации: (пьеса) театр, спектакль, роман, сцена, автор, концерт;

3) когнитивные ассоциации: (пьеса) Островского, Чехова, неоконченная, Вишневый сад;

4) образные ассоциации: (праздник) воздушный шарик, цветы, серебро, телевизор, елка;
5) эмоционально-оценочные ассоциации: (пьеса) скучная, жалкая, интересная, бездарная, длинная;
6) словообразовательные ассоциации: (праздник) празднество, праздновать;
7) чистые ассоциации: (пьеса): дураки, повеса, поэтесса (см. [РАС]).
В аспекте межкультурной коммуникации использование категории ассоциативного поля важно, поскольку ассоциативно-вербальная сеть носителей разных языков может существенно отличаться по строению и наполнению. Особенно ярко могут проявляться различия в когнитивных и прагматических реакциях, так как они напрямую отражают языковую картину мира носителей той или иной культуры. Снятие этих различий – одна из задач преподавателя, и ее можно достичь, используя данные о составе ассоциативных полей в родном и изучаемом языках.
Сравнительно-ассоциативный эксперимент был проведен нами с целью выявления состава ассоциативных полей «театр» и «актер» в русском и английском языках. В эксперименте участвовали 20 носителей русского языка и 13 носителей английского из разных стран (Америка, Англия, Канада, Австралия). Результаты эксперимента: был определен характер связей между словом-стимулом и реакциями, выявлены характерные различия, на основе которых составлены лексические задания для иностранных учащихся. В докладе будут представлены план и ход занятия в группе стажеров-филологов продвинутого этапа обучения, в котором используются материалы проведенного эксперимента. 
На основе анализа полученных в ходе ассоциативного эксперимента результатов были сделаны, например, следующие выводы:

1) ядро ассоциативного поля «театр» – это стандартные атрибуты (сцена, занавес, кресло, участники типовой ситуации – артисты и публика);

2) слова артист и актер в русском языковом сознании часто не являются взаимозаменяемыми;
3) в отличие от русских, носители английского языка воспринимают актера как богатого человека, а театр – как место, где можно построить карьеру и заработать деньги;
4) актер в сознании русскоговорящих часто вызывает негативные реакции; это связано с тем, что игра может рассматриваться как способ обмануть человека;

Полученный в ходе проведения эксперимента материал может быть использован в практике преподавания русского языка как иностранного при составлении заданий, а также при уточнении состава лексического минимума. Кроме того, его можно также применять при работе над страноведческо-коммуникативной темой «Театр». Сравнительно-ассоциативный эксперимент дает возможность системно представлять материал так, чтобы он способствовал формированию структуры изучаемого языка по принципу устройства родного.
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